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IT IS NO 
LONGER IN 
ITS PLACE

(Recovery of the �r� sca�olding for the con�ru�ion of the 
monument to Henry Dundas, alias Lord Melville in 

St. Andrew Square: a support �ru�ure put in 
place owing to the risk of imminent collapse)

–– Jacobo Bugarín  –– 
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 �e monument in honor of Henry Dundas �ands 45 
meters high, dominating the silhouette of Edinburgh 
New Town. It is a meeting point and a place of reference, 
although very few people know to whom the monument 
is dedicated.  Henry Dundas, 1� Viscount Melville, was 
born in Edinburgh in the mid-eighteenth century. He was 
a lawyer and a politician of the conservative party, and 
was mainly re�onsible for the abolition of slavery being 
delayed for twenty years. He was also �rongly opposed to 
the rebellion by those a�e�ed by the Scottish “clearances” 
(the movement that expelled the inhabitants of the High-
lands from their lands).  Few neighbours or visitors know 
anything of the hi�ory of the �atue, and mo� have not 
even read the commemorative plaque whi� only highlights 
that he was an important political �gure in Edinburgh for 
forty years.

–– Ana González Chouciño –– 
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  �ere is a message of power embedded in the height of 
the column and its use as a symbol of triumph and �atus. 
Moreover, the monument is located on St. Andrew Square 
in the New Town of Edinburgh, planned at the end of the 
18th century to ease the problems of overpopulation in a 
city that was �ill enclosed between walls, and to persuade 
its wealthy citizens again� emigrating to London. What be-
gan as a commercial zone has become the �nancial centre of 
the capital of Scotland. St Andrews Square is �ill the �ace 
of power that the column symbolizes.
  �ere is a wooden �ru�ure around this column. From a 
di�ance, it seems to hold the pillar, approa�ing it without 
tou�ing. �e wooden arms embrace the air that surrounds 
the monolith. �ey seem to venerate it.
  �ree miles away there is a warehouse that used to be a 
supermarket. It is in Muirhouse, one of the mo� disad-
vantaged areas of Edinburgh. It was empty for years, until 
becoming a residence for arti�s. �is is part of Interview 
Room 11, a not-for-pro�t proje�. With an almo� non-
exi�ent budget, the goal has been to turn the ruins of the 
supermarket into �udios for arti�s and an art gallery. 
Refrigerators used as walls to divide �aces; reinvented sig-
nage; shelves that no longer �ore any produ� for sale. �e 
supermarket of perishable produ�s has been transformed 
into an “art supermarket”, into a produ�ion and exhibition 
�ace in whi� nothing is for sale. �e new fun�ion has 
reordered its content.
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~Vi�a de la in�alación en las grietas del antiguo supermercado. Acrílico, pintura y madera.
~View of the in�allation made into the �ru�ure of the site, an old supermarket. Acrylic, 

paint and wood.
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  Jacobo Bugarín works with the modes of representation 
and receptivity. He analyses contexts and in�itutions, inves-
tigates how art pra�ice and people adapt to them. Bugarín 
creates �ru�ures and inserts them into �ace, with bodies 
that slip and try to �t, with bright and ela�ic materials that 
also �ruggle to �nd their place, or to face up to it. 
  In Edinburgh, his goal has been to relate the temporary 
�ru�ure that surrounds a monument in the wealthy part 
of the city to that of the peripheral supermarket. How to 
‘move’ this giant �ru�ure, a symbol of power, to the context 
of precariousness found in a warehouse?
  According to Bugarín, the wooden �ru�ure brings us 
ba� to the moment of con�ru�ion of the monolith, but it 
also anticipates and prevents its collapse. Even if the column 
would fall, the symbol of power would �ill remain inta� 
through its reversal, the created vacuum. �e embrace that 
never takes place becomes utopic: an unresolved desire 
that never disappears because of the su�ended a�ion, the 
impossibility of the a� overlayed by the con�ant desire for 
it to happen.
  Bugarín interweaves the photographs of the monument 
and the surrounding �ru�ure. He does this with ink, with 
pieces of methacrylate that interfere with the image, with 
latex tapes �ret�ed between the wall and the photographed 
monolith. �e resulting model remembers the monument 
and the �ru�ure, but is decon�ru�s into pieces until it 
becomes a dra�.
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  Jacobo leans pieces of wood on the columns of the 
warehouse building. �ere is no empty �ace between the 
two ar�ite�ural elements because there is no longer any 
symbol to venerate. �e utopia has disappeared, as have the 
desire and the su�ended a�ion: this time the wood gets to 
its goal and embraces the pillar. Power collapses in conta� 
with this building; the wooden �ru�ure no longer holds up 
any monolith. 
  Here, the power relations, the categories, have been 
reversed. �is time it is the in�itution that tries to �t in, 
�nding its place within this precarious ar�ite�ure. It is the 
�ronge� one that mu� adapt itself.
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~Detalle de la in�alación. Acrílico y madera.
~Detail of the in�allation. Acrylic and wood.
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El monumento dedicado a Henry 
Dundas, de 45 metros de altura, 
es visible desde mu�os puntos de 
la ciudad. Domina la silueta de la 
zona nueva de Edimburgo, es lugar 
de referencia y encuentro aunque 
son pocos los que saben a quien 
e�á dedicado. Henry Dundas, 
vizconde de Mellvile, nació en 
Edimburgo a mediados del siglo 
XVIII. Abogado y político del par-
tido conservador: fue el causante 
de que la abolición de la esclavitud 
se retrasase veinte años y se opuso 
duramente a una rebelión de los 
afe�ados por la “clearance” esco-
cesa (el movimiento que expulsó a 
los habitantes de las Highlands de 
sus propias tierras). A pesar de eso, 
en la placa conmemorativa solo 
se de�aca que fue una importante 
�gura política en Edimburgo 
durante cuarenta años. Pero pocos 
vecinos o visitantes conocen e�a 
hi�oria, y la mayoría ni siquiera 

han leído e�a placa. 
  Hay, sin embargo, un mensaje de 
poder relacionado con la altura, 
con la utilización de una columna 
como símbolo de triunfo y e�atus. 
E�á, además, situado en St. 
Andrew Square, en la New Town 
de Edimburgo, plani�cada a �nales 
del siglo XVIII para solucionar 
los problemas de superpoblación 
para una ciudad que se encontraba 
todavía encerrada entre mura-
llas, y evitar que sus ciudadanos 
ricos emigrasen a Londres. Lo que 
empezó siendo una zona comer-
cial, se ha convertido en uno de los 
centros �nancieros de la capital de 
Escocia. St Andrews Square no ha 
dejado de ser el e�acio de poder 
que la columna simboliza. 
  Una e�ru�ura de madera rodea 
e�a columna. Desde la di�ancia, 
parece so�enerla; se acerca a ella 
sin llegar a tocarla. Los brazos de 
madera abrazan el aire que rodea el 

–– Ana González Chouciño



1 4

monolito, parecen venerarlo.
  A tres kilómetros se encuentra 
una nave que ha�a hace poco 
albergaba un supermercado. E�á 
en Muirhouse, una de las zonas 
más desfavorecidas de Edimburgo. 
Rodeada de viviendas sociales, 
e�uvo vacía durante años, ha�a 
convertirse en residencias para 
arti�as. 
  Se trata de Interview Room 11, un 
proye�o sin ánimo de lucro. Con 
un presupue�o casi inexi�ente, 
el objetivo ha sido convertir las 
ruinas de un supermercado en 
e�udios para arti�as y una galería.  
Frigorí�cos usados como paredes 
para dividir e�acios; señalética 
reinventada; e�anterías que ya no 
almacenan ningún produ�o en 
venta. El supermercado de produc-
tos perecederos se ha transformado 
en un “supermercado de arte”, en 
e�acio de producción y exhibición 
en el que ya no se vende nada. Su 
nueva función ha reordenado su 
contenido. 
  Jacobo Bugarín trabaja con los 
modos de representación y su 
receptividad. Analiza contextos 
e in�ituciones, inve�iga de qué 
manera la prá�ica artí�ica y los 
cuerpos se adaptan a ellos. Crea 
e�ru�uras que se insertan en el es-
pacio, con cuerpos que se deslizan 

e intentan encajar, con materiales 
brillantes y elá�icos que también 
lu�an por encontrar su lugar, o 
enfrentarse a él.  
  En Edimburgo su objetivo ha sido 
relacionar e�a e�ru�ura efímera 
que rodea a un monumento de 
la parte rica de la ciudad con el 
supermercado que ya no lo es situ-
ado en la periferia. Como trasladar 
e�a e�ru�ura gigante, símbolo 
de poder, a la precariedad de una 
nave. 
  Dice Bugarín que e�a e�ru�ura 
de madera nos remonta al mo-
mento de con�rucción de e�e 
monolito, pero también anticipa 
y previene su colapso. Incluso si 
la caída llegase a producirse, el 
símbolo del poder seguirá vigente a 
través de su vacío. Y el abrazo que 
nunca sucede queda así convertido 
en utopía, en deseo nunca resuelto 
que sigue teniendo sentido por 
esa acción su�endida,  por la 
imposibilidad y el anhelo con�ante 
de que la acción tenga lugar.
  Bugarín interviene las fotografías 
del monumento y de la e�ru�ura 
circundante.  Lo hace con tinta, 
con piezas de metacrilato que 
inter�eren la imagen, con cintas 
de látex tensadas entre la pared 
y el monolito fotogra�ado. Una 
maqueta recuerda al monumento 
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~Vi�a de la e�ru�ura de madera y el monumento de piedra separados . Fotografía
~View of the inter�ices between the wooden �ru�ure and the �one monument. Photograph.
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y la e�ru�ura, pero las piezas se 
decon�ruyen ha�a convertirse en 
esbozo.
  Jacobo apoya piezas de madera 
en la columnas de e�e edi�cio. 
No hay e�acio vacío entre los dos 
elementos arquite�ónicos, porque 
ya no hay ningún símbolo al que 
venerar. Y junto al e�acio vacío 
desaparece también la utopía, 
desaparece el deseo y la acción sus-
pendida, tan solo maderas que, e�a 
vez sí, abrazan a un pilar. El poder 
se desmorona en conta�o con e�e 
edi�cio, la e�ru�ura de madera ya 
no so�iene ningún monolito. 
Las relaciones de poder, las 
categorías, se han invertido. E�a 
vez es la in�itución la que intenta 
encajar, encontrar su sitio dentro 
de e�a arquite�ura precaria. Es el 
más fuerte el que debe adaptarse. 
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~Maqueta de la e�ru�ura de madera. Metacrilato, acrílico, goma elá�ica y madera (detalle)
~Model of the wooden �ru�ure. Methacrylate, acrylic, rubber band and wood (detail).
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~Detalle del encuentro del metacrilato, la goma elá�ica y la fotografía.
~Detail of the joining of the methacrylate, the rubber band and the photograph.
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~Fotografía de la intervención en la pared de la sala expositiva. Acrílico, madera y goma.
~Photograph of the intervention on the wall in the exhibition space. Acrylic, wood and rubber.
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~Vi�a general del espacio expositivo desde la calle.
~General view of the exhibition space from the �reet.
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~Vi�a general del espacio expositivo desde la calle.
~General view of the exhibition space from the �reet.
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~Maqueta de la e�ru�ura de madera. Metacrilato, acrílico, goma elá�ica y madera (detalle)
~Model of the wooden �ru�ure. Methacrylate, acrylic, rubber band and wood (detail).
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~Fotografía de la intervención en la pared de la sala expositiva. Acrílico, madera y goma.
~Photograph of the intervention on the wall in the exhibition space. Acrylic, wood and rubber.
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An ephemeral �ru�ure surrounds the monument in hon-
our of Henry Dundas in St Andrew Square, in the economic 
centre of the city. Taking this as a �arting point, a �ory that 
depi�s the relationship between the monument and the 
provisional support �ru�ure is created. 
  �e towering �one column �ands as a metaphor for a 
power �ruggle. It conveys an ideology and occupies a sym-
bolic �ace.  �e temporary armature made of wood harks 
ba� to the very beginnings of this monumental proje�. It 
highlights the nature of the monument-to-be, hinting at the 
collapse of this outsized column.
  While the urban icon �ill remains in the middle of the 
square, a disused supermarket on the outskirt of the city 
will serve as an exhibition �ace. �is show seeks to ques-
tion the urban �ru�ure, the planning laws and by-laws 
guidelines allowed the proje� to proceed, and the �anges 
that the symbols are su�ering. 

–– Jacobo Bugarín  –– 
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  �e sculpture is surrounded by a provisional �ru�ure, 
an empty framework that creates a threshold, a �ace that 
extends the centre of the square. �e wooden �ru�ure does 
not come into conta� with the solid �one of the monu-
ment, but ju� approa�es it without a�ually tou�ing, 
seemingly embracing it from afar. Once the announced col-
lapse is ful�lled, the column, now turned into �one ruins, 
can continue to be ‘re-built’ into the vacated �ace.
   �e wooden armature is presented as a way to build de-
sires. It is brittle and separated from power only by a few
centimetres; like an utopia, a tenacious desire that always 
fails but resi�s thanks to the fa� that it seems to ful�l a 
fun�ion:
   Do not let columns drop.
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~Vi�a de la plaza con el monumento y la e�ru�ura efímera de madera rodeándolo.
~View of the square with the monument and the ephemeral �ru�ure of wood surrounding it.
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~Maderas de la e�ru�ura efímera que rodeará el monumento.
~Wood of the ephemeral �ru�ure that will surround the monument.
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A partir de una e�ru�ura efímera, 
que envuelve al monumento en 
homenaje a Henry Dundas en 
St Andrew Square  -en el centro 
económico de la ciudad-, se cons-
truye un relato que re�exiona sobre 
la relación entre el monumento y 
la nueva agrupación. La enorme 
columna de piedra transmite una 
ideología, habita un e�acio sim-
bólico y condensa una situación 
de poder; la e�ru�ura de madera 
que lo acompaña nos remite a 
los orígenes de su con�rucción 
evidenciando su naturaleza al 
tiempo que nos adelanta el riesgo 
de desmoronamiento de e�a cons-
trucción desmesurada.
  Mientras el icono urbano aún 
resi�e en mitad de la plaza, un 
supermercado en desuso en la 
periferia servirá como e�acio de 
exhibición para un proye�o que 
procura cue�ionar la e�ru�ura 
urbana, las pautas que generaron 
su plani�cación y los cambios que 
los símbolos e�án sufriendo.

  La columna de piedra que 
so�iene a la escultura es rodeada 
por una e�ru�ura provisional, 
un armazón vacío que crea un 
umbral, un e�acio que amplía el 
centro de la plaza. La e�ru�ura 
de madera no entra en conta�o 
con la sólida piedra del monu-
mento, aproximándose sin permitir 
el roce. Parece abrazarlo en la 
di�ancia para, una vez se cumpla 
el de�lome anunciado, seguir 
edi�cándose gracias al vacío de un 
monumento convertido ahora en 
ruinas de piedra.
  La arquite�ura anexa se presenta 
como una forma de con�ruir de-
seos, quebradiza y di�anciada del 
poder tan solo unos centímetros; 
como una utopía, un deseo tenaz 
que siempre fracasa pero que 
resi�e gracias a que parece cumplir 
una función.
  No dejar caer columnas.

–– Jacobo Bugarín
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~Vi�a de la entrada del monumento con la madera que queda despues de la intervención
~View of the entrance of the monument with the wood that remained after the intervention.
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~Detalle del látex tensando el metacrilato y las fotografías en la sala expositiva.
~Detail of the latex �retched between the methacrylate and the photographs in the 

exhibition room.
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~Detalle del encuentro del metacrilato, la goma elá�ica y la fotografía.
~Detail of the joining of the methacrylate, the rubber band and the photograph.
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~Maqueta de la e�ru�ura de madera. (detalle) y Tinta sobre fotografía al fondo. (Boceto)
~Model of the wooden �ru�ure (detail). Background: Ink on photograp (sketch).
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~Detalle del encuentro del metacrilato, la goma elá�ica y la fotografía.
~Detail of the joining of the methacrylate, the rubber band and the photograph.
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~Detalle del encuentro de los metacrilatos y el marco de la fotografía inclinada.
~Detail of the joining of the methacrylate and the frame of the inclined photograph
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~Detalle del encuentro del metacrilato y la fotografía posada en el suelo y la pared.
~Detail of the joining of the methacrylate and the photograph leaning on the floor and the wall.
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~Detalle del encuentro del metacrilato, la goma elá�ica, la bola de madera y la fotografía.
~Detail of the joining of the methacrylate, the rubber band, the wooden ball and the photograph.
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~ �is publication has been produced for the exhibition 
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in Interview Room 11. 
Edinburgh, Spring of 2018.~

~Esta publicación ha sido editada con motivo de la exposición 
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